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Abstract

In the Northern and Southern Dynasties, there existed
differences in the Chinese language between the North
and the South of China. It is considered one of the
important tasks in the Chinese language history to reveal
these differences. We carried out a study on the lexical
differences between Songshu and Weishu from the different
commonly-used words: “ta-jian”, “mang-xia” and “shi-
zhu”. Based on historical documents in the Northern and
Southern Dynasties, we preliminarily found “fa” “mang”
and “shi” were chosen in the North of China, while “jian”
“xia” and “zhu” were chosen in the South of China.
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INTRODUCTION

In the Northern and Southern Dynasties, there existed
lexical differences in the Chinese language between the
North and the South of China. It is considered one of the
important tasks in the Chinese language history to reveal
these differences. Many scholars have conducted research
and achieved certain results, ' but it remains the one of the
most difficult tasks (Lu Guo-yao 2003), and the results of
the present study is very difficult to reveal completely the
regional differences of Chinese between the South and the
North of China in the Northern and Southern Dynasties..
Commonly-used words belong to the basic lexicon
of the lexical system and possess certain stability.
Different commonly-used words in different regions
of China are concrete manifestations of the Chinese
regional differences. We take Songshu and Weishu as
the object of study to reveal the differences of lexicon in
Chinese between the North and the South in the Northern
and Southern Dynasties. In this research the historical
documents of the same period are taken into account. *

Wang Dong & Luo Mmg yue(2006) Wang Wei- hu1(2007) L1 L1(2007a) L1 Li(2007b),Li Li(2011),Li L1(2012)

?“FI Y , Prose of WholeLlang «é I»

Pioseof Whole Chen <(%K§CI)) ) Gaosengzhuan( <<1—J144§

)(by Hui Jiao of Liang

Dynasty) Shishuoxinyu (t:31&) (by Liu Yi-qing of Song Dynasty),Zhoushimingtongji {Ji [ =iEi¢) (by Tao Hong-jing of Liang

Dynasty), Bodhisattva Pratimoksa Siitras( (%% ML) ) (translated by Qiunabomo of Song Dynasty, Volume 9), Hundred Buddhist
Parables Metaphors( { F1Wii£:) )(translated by Qiunapidi of Qi Dynasty, Volume 4),dyuwangjing( (B & ££:) )(translated by
Sengjiapoluo of Liang Dynasty ,Volume 10).

The northern documents: Northern Dynasty Proses (1LE130) (including Prose of Northern Wei (4=J5%83C) , Prose of Northern Qi {4:1t
F53L) , Prose of Northern Zhou 4=AtJH ) ), Notation on Waterways( {7KZ:E) )(by Li Dao-yuan of Northern Wei Dynasty),Record of
Buddhist temples in Luoyang( (% IKEWJHE’EWLE ) )(by Yang Xuan-zhi of Northern Wei Dynasty),Qiminyaoshu( {55 A ) )(by Jia Si-xie of
Northern Wei Dynasty),Xianyujing( 5t B %2) )(translated by Hui Jue of Northern Wei Dynasty, Volume 13),Zabaozangjing( {4 i) )
translated by Ji Jia-ye & Tan Yao of Northem Wei Dynasty, Volume 10),Jinsewangjing( {4:taF %) )( translated by Boreliuzhi of Northern
Wei Dynasty, Volume 1).
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The reason of choosing Songshu and Weishu as the
object of study is that the two books are official historical
documents, and belong to the same genre and have similar
word number. Songshu recorded the history of the rise and
fall of the Liu-Song Dynasty in late fourth century to early
sixth century. Weishu recorded the history of the Northern
Wei Dynasty in the same period. Songshu has 1100000
words without two additional volumes® and Weishu has
1000000 words without twenty-eight additional volumes".
At the same time, the author and the finish time of
Songshu and Weishu are definite. Songshu was written on
the basis of the previous revision and supplement by Shen
Yue(7L4)) between AD 502 and 513. Shen Yue (441-
513), also named Shen Xiu-wen(}L4K ¥),was a person of
Wukang in Wuxing (now in the west of Deqing County in
Zhejiang Province) in the Song, Qi and Liang Dynasties.
Weishu was written by Wei Shou(Z£4%)in the Northern
Wei, Eastern Wei and Northern Qi Dynasties in AD 554.
Wei Shou(505-572), also named Wei Bo-qi(Z11Aii2),was a
person of Julu(now Pingxiang County in Hebei Province).
In addition, Songshu and Weishu were written by the
common language of Chinese of the South and the North
and thus have a strong comparability.

1. STUDY ON COMMONLY-USED
WORDS

1.1 Ta(/E/is)-Jian (i)

In the pre-Qin period, people used the word “jian (%)
with the meaning "trample", instead of using the word
"ta”(¥R/15/#5). Jing Sheng-xuan and Wu Bo(2008:294-
295) stated that “fa”(3/#%/1) was used more and more
after the Han Dynasty.

We investigated exhaustively the use of "jian (%)
and "ta”(H3/¥%/1%) in Weishu and Songshu. There are 2
“ta’s”(#3) including transitive verbs and intransitive verbs
in Weishu. Example:

(R mas) « SGRE. 3. BrWiE, 8%
D E B A GRS, T

(R £ - ATBREEs £, FRTESER. &K
ﬂiﬂz:ﬁ%ﬁ%’ ﬁﬁ%;ﬁiﬁgo (Weishu,p.539)

With the removal of fixed phrases such as "jian-
zuo” (BEFE/HE/HE), jian-wei” (A7) and "jian-ji” (1%
fi), there are 19 "jian’s”(i#&) in Weishu including 8
parallel constructions and 11 single syllable structures.
The parallel constructions are “teng-jian”(}&EE%),"jian-
ta”(B8IR),"shang-jian” (155 1%)," jian-jie” (B #)," ling-
Jian”(FEER), "jian-hui” (BeF%)and "jian-zhi”(B%). The
single syllable structures include 7 transitive verbs and 4
intransitive verbs. Example:

LILi(2013).
Canadian Social Science, 9(2). 104-108

BB ) - SIERAEL, TTEDER, "R
B, DUREIA, MRS REE ah, e e

(HEATHE S B PAT AR 18D « (H A FEUR, R DL 8
Zr Jﬂjﬁi?%ﬁ_j‘o (Weishu, p.2072)
pmsﬁﬂﬁ%>:ﬁﬁ%%,%ﬁﬁﬁo

(EGE) -
AR ACHl, MEIngEE,
‘[‘\o (Weishu, p.1496)

There are 6 "ta’s” (/%) in Songshu including 3
transitive verbs and 3 intransitive verbs. Example:

(FEETL) - ME, Wk, WmEZHELir. 28
%io %Y%E&Bﬁﬁio (Songshu, p.496)

(BE—) - AUEIE, S8imee, HRMEME
%, HWEEZF, 2UER, SHLUEM, i
ZJ'IE:, 1%%{@Zj(o (Songshu, p.546)

(P TR - 5 BERET g LS e, SRS
W, HERESCSEME, CHER, BERERE, B
W, MRANSEE ML, VERRh, RREARY, ARN, ORI
;Fj.o (Songshu , p.1880)

(ERCE) « RTUIZAR, B#RAFT: —T2Z
E’ ﬁﬁ:ﬁ%ﬁ%ﬁo (Songshu, p.2183)

With the removal of fixed phrases such as “jianzuo" (£
FE/FE/PBED "jianwei"(B8AL),"jianji" (B fk)and
"jianjing" (%1% ),there are 45 “jian’s”(#%) in Songshu
including 22 transitive verbs and 18 intransitive verbs.
Example:

(AraD) = POEANES, BAREA, HET S
W, OB, NEAE, Coe e

(FramErh) « SOMEE, Hh#n, PR
R, AR, ATAERE, AEAR, AREL, A
]\iﬁ,ﬁ, Kﬁ?/@%%o (Songshu , p.791)

9é£ﬁii»:ﬁ%ﬁ%%¢ﬁ,ﬁ%§%“mm
;P

(BE—) « BBUTE, PR, BIFAER, m
Z:‘I‘E\IJ']%O (Songshu, p.546)

(Fram& ) o AR ARE, BZPidE, FAEmA
E%o (Songshu, p.764)

CEHFPIEER) « i, S8 iE, Al
*ﬁﬁiﬁ%, EE%A‘% (Songshu, p.2463)

From the documents we have investigated, we can find
that “jian”(%)is still dominant and "ta” (E5/E5/15)is at
a disadvantage in the written materials such as Northern
Dynasty proses, Shuijingzhu, Southern Dynasty proses
and Gaosengzhuan. But in the spoken language literature
such as the Chinese translation of Buddhist scriptures
materials, “ta” (FR/E5/15) has an absolute advantage.
In a concrete manner, in the spoken language literature
the position of “jian” (%) is gradually replaced by "ta”
(%3/#5/1%) in the North of China in the Northern and
Southern Dynasties. For example, in northern documents

(Weishu,

LEE R, RELE, BEME,
WHRFE, g Mas

346th,76th

*12th, 13th,14th,15th,17th,18th,19th(a),20th,22th,25th,33th,34th,81th,82th,83th(a),83th(b),84th,85th,86th,87th,89th,90th,101th,102th,103th, 1

04th, 105th(3th),105th(4th).
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such as Qiminyaoshu, Xianyujing, Zabaozangjing and Jinsewangjing, the ratio of “jian”(£%) and "ta”(Bp/F5/85) is
28:32. But in the South of China, "ta”(5/15/#5%) has replaced "jian”(i%). For example, in southern documents such as
Zhoushimingtongji, Bodhisattva Pratimoksa Sitras, Hundred Buddhist Parables Metaphors and Ayuwangjing, there was
only “ta” (F/I#5/#5) and not "jian”(#¥).

jian ta jian ta
Northern documents i 5 s Southern documents s B
Weishu (BF) 19 2 Songshu (R+) 45 6
Northern Dynasty proses(1L530) 60 8 Southern Dynasty proses(Fd 5 30) 154 5
Notation on Waterways(/KZ1E) 10 1 Shishuoxinyu(tHULHTE) 2 0
Record of Buddhist temples in Luoyang -

(G BN ) 3 0 Gaosengzhuan(Ti %) 13 1
Oiminyaoshu(%FSZEAR) 20 18 zhoushimingtongji(Jf [R5 JH1) 0 0
Xianyujing("% B2 6 5 Bodhisattva Pratimoksa Sitra(F 5% 3% M 45) 0 0
Zabaozangjing(%< F J&4) 9 Hundred Budd};(l % %’Z’ f les Metaphors 0 13

T
Jinsewangjing(%: 4 T.25) 0 Ayuwangjing(§ 5 £ £5) 0 2

There is 1 "xia”(J)in Songshu.
(ATEZ) « o, RTMEREEEREH,
HagEF: “BWHEHEWNH, ERERERT.

(Songshu, p.915)

1.2 Mang(5)-Xia(F£)

In ancient times of China, “mang”(1) is the leading
term in the semantic field of "blind" which has
"mang”(§),"miao”(W),"gu” (&), "meng” (5%), "sou” (%)
and so on.” According to the textual research of Bao Jin-
hua(2008), from the Eastern Han Dynasty to the Sui Dynasty, (ATEMEY « TR, SRR, JooliisE, b

the new term “xia” () began to appear. In the Tang and -y | " prop oy |y, sy, WERSCHE AT
Song Dynasties, the use of “xia”([#) became increasingly £, (Weshu, psTO)

popular, and "xia”(I%) has replaced "mang” (5 )and became G Y . R = s =
the leading term in the Yuan, Ming and Qing Dynasties. ik %‘g}?gﬁ ’ (sﬁgf E‘izf - BWERE, SRR
We investigated exhaustively the use of “mang”(&) and ’Irﬁhe/yc\iocouments of the Northern and Southern
"xia”(I€) in Weishu and Songshu. There are 5 “xia’s”(li#)in I
WeishiL Dynastlei xia” (%) had a low frequgncy, much less than
41 ] o 2, . 41 e = i "mang”('F ) and we can conclude that it was a new word. In
=, <<§ﬁﬁii'> EE% j%,:ﬁ‘ &Efﬁfﬁéﬁ . %ﬁ;ﬁ;ﬁ%% the materials of our survey, there are few "xia’s”(l)in the
D wpm P oy AN R southern documents. There is only 1 in both Songshu and
El: SR EEER? 7 4ZH: RS MHEE, mEA . . [ . .
O, HECEENE, JEerk, 7 Ve p17s Shishuoxinyu. "With the research on the Chinese translation
jj<£ B EE% {gwé@’»‘ £ﬂ~ H. b, W of Buddhist scriptures materials, we find that “xia”([%)
i s ’ o U only appears in the northern Chinese translation of Buddhist

There is 1 "mang”(H) respectively in Weishu and
Songshu.

B, MgEE. “BRIpESR-—p, [EF7 7 Vb

p.2074)

CHATH IRAFREIAE ) - B RS, BeAY
H, AL, IR KA, (Weishu, p.2076)

scriptures materials, and does not appear in the southern
Chinese translation of Buddhist scriptures materials. We
speculate that "xia”(I#)may be a word in the northern
dialect.’

mang xXia mang xia
Northern documents (&) (&) Southern documents (&) ()
Weishu (B4 1 5 Songshu (R 1 1
Northern Dynasty proses(3t530) 11 1 Southern Dynasty proses(F§ 51 30) 16 0
Notation on Waterway(7K &%) 1 0 Shishuoxinyu(tH: 15 H115) 1 1
Record of Buddhist temples in Luoyang(i% A
BE i i) 2 0 Gaosengzhuan(=i151%) 1 0
Qiminyaoshu(5% FLEAR) 1 0 Zhoushimingtongji(J& [C = H 1) 0 0
Xianyujing(% B4 30 1 Bodhisattva Pratimoksa Siitra( % #E L) 2 0
Zabaozangjing( M2 29 3 Hundred Buddhist u%cz};\a)bles Metaphors(H1 4 0
=
Jinsewangjing(%: 0 F2) 0 0 Ayuwangjing(Fi1 5 ££) 6 0
Total 75 10 Total 31 2

*According to the textual research of Huang Jin-gui(1995:605-610) ,in ancient times of China, “gu”(¥)means having eyeballs but the eyes
are closed so eyes can not see, “gou” (¥ )means not having eyeballs but the eyes are closed so eyes can not see, “meng”(5¢)means the pupils
of eyes are obstructed so the eyes go to bind, "mang” (15 )means the pupils of eyes are unable to see, "miao”(F})means two eyes can see a
little bit before Wei & Jin Dynasties and two eyes can not see after Wei & Jin Dynasties. After Qin Dynasty, "mang” became the blanket term
of “blind”.”Xia”(li%)means not having eyeballs but the two eyes are closed. But Fang Yi-xin(1991) reckons that "xia”([) means one eye is
unable to see.

O (HERHERHERD) ¢ B S HAA, = “BHARRES, RCRRRh. 7
"The study of Bao Jin-hua(2008) also illustrates this point.

®According to the research of Huang Jin-gui(1995:417-421).
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1.3 Shi(X)-Zhu()

“Shi” (X) is the common name of "pig" in the pre-Qin
period. But in the Eastern Han Dynasty "zhu”(¥%)became
the common name in spoken Chinese. *Luo Xiao-ping (1996)
said that during the Jin, Southern and Northern Dynasties,
“zhu” (%) instead of "shi”(Z)and become the main term of
pig.

We investigated exhaustively the use of “zhu” (%)
and "shi”(Z) in Weishu and Songshu. There are 19
“zhu’s” (%) in Weishu including 5 proper nouns and 14
common nouns. The proper nouns are the names such as
“An Zhu” (%R, Zhao Zhu” (XK )and “Xue Ye-zhu (P
¥ k). The common nouns are “zhulu” (¥ RE),"zhuniv” (5
1), "zhugow” (F&M))," zhuyw” (¥ )and so on.

(homfE) - ATEREmmEE, F. “SHEE
W, REURE, BT, SMERE, EBTE, W
Y 2f, LB, R, " O e

CREHM) - EUREE, REEMEZ . %
?&ﬁq:’ U\;%;H\:a (Weishu, p.969)

Rt A M RE) - BH, AAEZ, BRE,
DA ERor EARMSH 2, MFSCEARKE, MRLZEdR, DU
BIERZ o oo BHEZTF AN, RHENUFXDT
=AAN. BEELTA, BHER, MM, ZZEK FB
;H\:%E»’ u§ﬁ¢0 (Weishu, p.2053)

(S RBIBH M) - Bk RHIERIER, ZELA
SEMARZ, BRUNE, SRR CaEE7 . e e

«%%{g}» . %Zﬁﬁiio (Weishu, p.2220)

CREE) o AR L, WEafh, w48,
T@Xﬁ%io (Weishu , p.2221)

(BALE L) « mHEFETENH, A RZEBZIMA
. ERMEA ERER, AEAT, B 5. N\E.

(Weishu , p.2919)

949

There are 10 "zhu’s”(3&)in Songshu. Example:
(FBETY - B, WEiE, mEZRSRL. 4B

LILi(2013).
Canadian Social Science, 9(2). 104-108

(Songshu , p.496)

B BT EIB R

(FrEmE L) - SBRBEBAK, BAANEMSEY,
FARE, EREARRE, B, Rz, et T

(IATE=) « RO BB, BHEIRZ,
BR-NBEMEGW, B5lSHh, EEEE, SR
E EI . (Songshu, p.945)

(LATERY « Bl ES, "HENA — R,
K&, EHEEPELE, BEEmAANT, (HEERT
gy%d\%&zﬁjtzg . (Songshu, p.1002)

(W ERCHE) - R RKRSE B EmH,
TR AEAE, A S AATRERE T A 2, PLRSEIUAE,
B CHEET O RIKCR CRET, KR MW
e KEENE, W&, e, ST,
DRLEFBN, EAEMNKRE, B “BIHEE. 7
WAZSGER A E “HEAHRESL. 7 i, AR
E] . “« "f#%j&?‘i , ?&ﬁﬁx;ﬁ\:}ﬂ:ﬂfﬁc »  (Songshu, p.1871-1872)

GLEZE) « BAgs, Wl mgEs, i
E?ﬁ%ﬁi@iﬂ}\o (Songshu, p.2004)

The frequency of occurrences of “shi"(Z) in Weishu and
Songshu were 19 and 24 respectively. If not including the
fixed ideas such as "shitu”(Z %) and "fengshi”(E %), the
frequency of occurrences were 11 and 20.

(B « AREEEE, KA,
A A B, MR BISE, T AR, Y

.2046)

(IATE =) = W RIAT, HRERMERRAEXK
T, (Songshu, p.923)

By investigating the literature of Northern and Southern
Dynasties, we find that 31:143 is the use ratio of "shi”(2X)
and "zhu”(¥)and that "zhu” (3% )occupies absolute advantage
in the literature of the Northern Dynasty. In contrast, in
the Southern Dynasty the frequency literature "zhu” ()
is not very high and 44:21 is the use ratio of "shi”(%) and
"zhu”(§).

Northern documents shi(X) zhu(J%) Southern documents shi(%X) zhu(J%)

Weishu (B45) 11 19 Songshu (R45) 20° 10
Northern Dynasty proses(L&] ) 9’ 5 Southern Dynasty proses(Fg ] 30) 24 4
Notation on Waterway(7/KZ:7%) 5 20 Shishuoxinyu( 1t 15 HiE 0 4
Record of Buddhist temples in -

Luoyang (IR T) 0 1 Gaosengzhuan(i=5 {5 1%) 1 3
Qiminyaoshu(F FREAR) 6 97 Zhoushimingtongji(J [G = @1C) 0 0
Xianyujing(% B2 0 1 Bodhisattva Pratzmgksa Siitra(E % E T, 0 0

=T
Zabaozangjing(J: ) 0 0 Hundred Buddhist ufﬁ%aé};ables Metaphors(H 0 0
=T
Jinsewangjing(4: A F£2) 0 0 Ayuwangjing(5 B £4°) 0
Total 31 143 Total 44 21

CONCLUSION

From the above three groups of common words, we can
find that there are regional differences of Chinese lexicon

between the North and the South of China in the Northern
and Southern Dynasties. The regional differences are that
new forms of “/a”(#%) in southern Chinese was selected
while the old saying of "jian”(#¥) was used in northern

"There are 3 "shitu"(Z 5%) and 5 "fengshi" (3 Z)in Weishu. There are 3 "shitu"(Z 5%) and 1 "fengshi"(Ef % )in Songshu.

Shinn"(Z 2€)3 and "fengshi"(£12)5 are not included

" Shitu"(Z 5€)3 and "fengshi"(314¢) 1 are not included.
P1Shitn"(Z )19 and "fengshi" (3 %)1 are not included.
BnShitu"(ZX 5€)13 and "fengshi" (1 2%)6 are not included.

107
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Chinese to express "trample underfoot"; the common
word of "mang”(F) was chosen in southern Chinese
while the dialect word of "xia”(E) was used in northern
Chinese to express "blind"; the formal word of "shi”()
was selected in southern Chinese while the common word
of "zhu”(J%) was chosen in northern Chinese to express

" n

pig-.
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